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B1.4 - Travailler en mode projet 
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1. Planification des activités de développement de site web pour des 

piscines municipales 
 

Sous-compétences concernées : 

- analyser les objectifs et les modalités d’organisation d’un projet 

- planifier les activités 

- évaluer les indicateurs de suivi d’un projet et analyser les écarts 

Documents produits et fournis en annexe : 

- compte-rendu d'activité 

En deuxième année de BTS, nous avons travaillé en groupe sur un projet de site web. Nous avons dès 

le début du projet créé un groupe Teams pour pouvoir échanger à tout moment sur l'avancement du 

projet. L'avantage du groupe Teams est d'offrir un espace de conversation, mais aussi de partage de 

fichiers pour être certains de faire référence à la même version d'un fichier. L'onglet Tâches nous a 

aussi servi à garder une trace des missions de chacun : 

 

Fig. 1 - Planificateur de tâches relatives à un projet web scolaire dans Teams 



 

L'avantage de ce système de « kanban » simplifié est qu'il permet de créer des tâches, avec 

attribution d'un responsable et éventuellement d'une date, de manière très intuitive. Leur gestion se 

fait de manière très dynamique, par glisser-déposer, et on voit facilement quelles tâches sont en 

cours, terminées ou pas encore prises en charge. 

Il manque cependant une vision sur l'axe du temps, qui peut nous être donnée plus facilement par un 

diagramme de type Gantt, qui permet d'afficher les dates de début et de fin de projet, les dates 

prévues pour les tâches, et les dépendances entre celles-ci : 

 

 

Fig. 2 - Diagramme de Gantt d'un projet web scolaire 

 

Les mêmes outils ont été mis en place pour notre deuxième atelier professionnel, dédié au 

développement d'une application de gestion de musée en Java. 

 

2. Testing d'applications web et mobiles dans un contexte agile 
 

Sous-compétences concernées : 

- analyser les objectifs et les modalités d’organisation d’un projet 

Documents produits et fournis en annexe : 

- Test_non_régression.pdf 

En fin de première année de BTS, un stage de sept semaines m'a donné l'occasion de participer au 

testing d'applications web et mobiles chez Learn&Go, à Rennes. Cette petite entreprise développe 

notamment Kaligo, une application d'apprentissage de l'écriture qui existe en versions française, 

anglaise et allemande, et KidoO, un carnet de suivi numérique des apprentissages de maternelle sur 

tablette, couplé à un site web à destination des enseignants. 



Pendant un peu plus d'un mois et demi, j'ai fait partie d'une équipe d'une dizaine de personnes, dont 

ma tutrice, responsable du testing, et plusieurs développeurs front-end et back-end travaillant sur 

des projets web, tablettes Android et iPad. Pour ma part, j'étais chargée des missions suivantes : 

- tester les nouvelles fonctionnalités, 

- entrer des tickets sur Jira pour rapporter des anomalies aux développeurs, 

- tester les corrections faites par les développeurs sur de précédents tickets, 

- faire des tests de non-régression à chaque mise à jour importante. 

L'équipe de développement travaillait en mode agile, avec des sprints de deux semaines. Toutes les 

journées commençaient par un daily de quelques minutes, réunion durant laquelle chacun faisait 

savoir au reste de l'équipe sa progression, mais aussi ses éventuels blocages. C'était l'occasion pour 

moi de mentionner les tickets entrés la veille ou des anomalies nécessitant une attention 

particulière. 

La figure 3 ci-dessous est un exemple de ticket Jira concernant l'application web de Kaligo. On 

commence par y indiquer l'environnement de test (serveur de production, de développement ou les 

deux), la version testée (français, anglais, les deux, autres), et le navigateur utilisé. Les étapes sont 

décrites avec précision afin que le développeur puisse reproduire l'anomalie. 

 



 

Fig. 3 - Exemple de ticket Jira rapportant une anomalie 

 

Les tests de non-régression sont des tickets plus longs qui demandent une certaine rigueur. Ils 

consistent à tester une nouvelle version pour vérifier que toutes les fonctionnalités présentes 

auparavant sont toujours accessibles et que le produit n'a donc pas perdu en qualité. La présentation 

du ticket devait être très soignée. En l'occurrence, un système de code couleur permet de distinguer : 

- en rouge, une anomalie critique qui fait crasher l'application, 

- en orange, une anomalie à corriger, ou une anomalie critique déjà connue, 

- en bleu, une remarque ou précision à l'attention du développeur, 

- en vert, une confirmation que l'application fonctionne comme attendu. 

La figure 4 est un extrait d'un test de non-régression également accessible en version complète en 

annexe. 

 



 

Fig. 4 - Extrait d'un test de non-régression sur une application pour tablette 

 

3. Traitement d'anomalies dans une application Android 
 

Sous-compétences concernées : 

- analyser les objectifs et les modalités d’organisation d’un projet 

Lors d'un test de non-régression sur un exercice de lecture du logiciel Kaligo, présenté plus haut, mon 

expérience professionnelle précédente m'a permis de découvrir certaines anomalies dans la version 

anglaise destinée à des clients britanniques : 

- fautes d'orthographe ("embarassed" au lieu de "embarrassed", "nepehw" au lieu de "nephew"), 

- utilisation de termes allemands ("Stift") ou français ("une"), 

- utilisation d'une graphie/terme américain à la place d'une graphie/terme britannique ("eraser" au 

lieu de "rubber", "galvanize" au lieu de "galvanise"). 

Dans un premier temps, j'ai rapporté les anomalies sous la forme d'une liste d'erreurs, après 

vérification auprès d'une collègue anglophone. Dans un second temps, on m'a confié la modification 

des fichiers .xml contenant les mots apparaissant dans l'exercice. Cette tâche, qui n'était pas prévue 

au départ, m'a donné l'occasion de lister précisément mes changements sur les fichiers et de les 

justifier auprès de mes collègues. 



  

 

Fig. 5 - Merge request 2267 concernant des corrections sur le texte anglais 

 



 

Fig. 6 - Liste des commits liés à la merge request 2267 

 

 

Fig. 7 - Aperçu des changements sur les fichiers après la merge request 2267 


